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Anwendung

Radial: RE, RH - Motorlüfterräder einflutig
RZ, RK - Motorlüfterräder zweiflutig
RG, RF - Gehäuseventilatoren einflutig
RD, RA - Gehäuseventilatoren zweiflutig
GR - Einbauventilator, -modul

Diagonal: RM - Motorlüfterräder einflutig
RR - Rohr- oder Kanalventilatoren

(Typenbezeichnung siehe Typenschild) sind keine 
gebrauchsfertigen Produkte, sondern als Komponenten für 
Klima-, Be- und Entlüftungsanlagen konzipiert. Eine spezielle 
Motorauslegung ermöglicht die Drehzahlsteuerung durch 
Spannungsabsenkung. Bei Betrieb an Frequenzumrichtern 
beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Betriebsbedin-
gungen.

Die Ventilatoren dürfen erst betrieben werden, wenn 
sie ihrer Bestimmung entsprechend eingebaut sind. 
Der mitgelieferte und bestätigte Berührschutz von 

ZIEHL-ABEGG SE Ventilatoren ist nach DIN EN ISO 13857 
Tabelle 4 (ab 14 Jahren) ausgelegt. Bei Abweichungen 
müssen weitere bauliche Schutzmaßnahmen zum sicheren 
Betrieb getroffen werden.

Sicherheitshinweise

• Diese Montageanleitung ist Teil des Produktes und als 
solche zugänglich aufzubewahren.

• Die Ventilatoren sind zur Förderung von Luft oder luftähn-
lichen Gemischen bestimmt. Der Einsatz in explosionsge-
fährdeten Bereichen zur Förderung von Gas, Nebel, 
Dämpfen oder deren Gemisch ist nicht zulässig. Die 
Förderung von Feststoffen oder Feststoffanteilen im 
Fördermedium ist ebenfalls nicht zulässig.

• Montage, elektrischen Anschluss und Inbetriebnahme nur 
von ausgebildetem Fachpersonal (Definition nach DIN EN 
50 110, IEC 364) vornehmen lassen.

• Gefahr durch elektrischen Strom! Der Rotor ist weder 
schutzisoliert noch schutzgeerdet nach DIN EN 60204-1, 
daher muss durch den Errichter der Anlage der Schutz 
durch Umhüllungen nach DIN EN 61140 vorgesehen 
werden, bevor der Motor an Spannung gelegt wird. Dieser 
Schutz kann beispielsweise durch ein Berührschutzgitter 
erreicht werden. 

• Betreiben Sie den Ventilator nur in den auf dem Typen-
schild angegebenen Bereichen und nur für die, laut Ihrer 
Bestellung, bestimmungsgemäßen Anwendung.

• Die max. zul. Betriebsdaten auf dem Typenschild gelten 
für eine Luftdichte ρ = 1,2 kg/m 3. 

• In die Wicklung eingebaute Temperaturwächter (TB) oder 
Kaltleiter arbeiten als Motorschutz und müssen ange-
schlossen werden!

• Bei Ausführung mit Kaltleiter zulässige Prüfspannung 
max. 2,5 V beachten!

• Bei Motoren ohne Temperaturwächter ist zwingend ein 
Motorschutzschalter zu verwenden!

• Die Einhaltung der EMV-Richtlinie gilt in Verbindung mit 
unseren Regel- und Steuergeräten. Werden die Ventila-
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การใชงาน

แบบเรเดียล: RE, RH - ใบพัดพัดลมมอเตอร แบบไหลทางเดียว
RZ, RK - ใบพัดพัดลมมอเตอร แบบไหลสองทาง
RG, RF - พัดลมสําหรับตัวเรือน แบบไหลทางเดียว
RD, RA - พัดลมสําหรับตัวเรือน แบบไหลสองทาง
GR - พัดลม plug fan, โมดูลในตัว

แบบไหลผสม: RM - ใบพัดพัดลมมอเตอร แบบไหลทางเดียว
RR - พัดลมแบบทอหรือพัดลมแบบชอง

(ดูชื่อรุนที่ปายบอกรุน) ไมใชผลิตภัณฑที่พรอมสําหรับการใชงาน 
แตเปนสวนประกอบสําหรับอุปกรณปรับอากาศ ถายเทอากาศ 
และไลอากาศ 
การออกแบบมอเตอรทําใหสามารถควบคุมรอบการหมุนได 
โดยการลดแรงดันไฟฟา ในการใชงานที่อุปกรณเปลี่ยนความถี ่
ใหปฏิบัติตามคําแนะนําในขั้นตอนสภาวะการใชงาน

อนุญาตใหเริ่มเปดใชงานพัดลมระบายอากาศ 
ตอเมื่อไดติดตั้งอยางถูกตองตามขอกําหนดแลวเทานั้น 
สวนปองกันการสัมผัสของพัดลมระบายอากาศ ZIEHL-

ABEGG SE ซึ่งไดจัดสงพรอมมาใหดวยและไดรับการรับรองแลว 
ไดรับการออกแบบตามมาตรฐาน DIN EN ISO 13857 ตาราง 4 
(ตั้งแต 14 ป เปนตนไป) หากไมมีอุปกรณดังกลาว 
จําเปนตองมีมาตรการปองกันทางโครงสรางอื่น ๆ เพิ่มเติม 
เพื่อใหสามารถปฏิบัติงานไดอยางปลอดภัย

ขอแนะนําดานความปลอดภัย

• คูมือการติดตั้งนี้เปนสวนหนึ่งของผลิตภัณฑ 
และใหเก็บไวในที่ที่หยิบใชไดสะดวก

• พัดลมเหลานี้ใชส ําหรับสงอากาศ หรือสวนผสมที่คลายอากาศ 
ไมอนุญาตใหใชในบริเวณที่เสี่ยงตอการระเบิด เพื่อสงแกส ควัน 
หรือสวนผสมของสิ่งเหลานี ้รวมทั้งไมอนุญาตใหใชส งของแข็ง 
หรือสวนของของแข็งในสารที่ถูกปม

• ใหผูเชี่ยวชาญ (คําจํากัดความตาม DIN EN 50 110, IEC 364) 
ที่ผานการฝกอบรมมาแลว เปนผูดําเนินการติดตั้ง 
เชื่อมตอกระแสไฟฟา และเริ่มการใชงานครั้งแรกเทานั้น

• อันตรายจากกระแสไฟฟา! โรเตอรไมมีฉนวนปองกัน 
และไมไดต อสายดินปองกันตาม DIN EN 60204-1 
ดังนั้นผูติดตั้งตองทําการปองกันโดยการหุมหอตาม DIN EN 
61140 กอนจะตอมอเตอรเขากับแรงดันไฟฟา 
การปองกันนี้ทําไดโดยใชตาขายปองกันการสัมผัส เปนตน 

• ใชพัดลมในบริเวณที่ระบุไวบนปายบอกรุนเทานั้น 
และใหใชงานตามที่ระบุในการสั่งซื้อเทานั้น

• ขอมูลการใชงานที่อนุญาตสูงสุดบนปายบอกรุน 
ใชไดสําหรับความหนาแนนของอากาศ ρ = 1.2 kg/m3

• ตัวควบคุมอุณหภูม ิ(TB) หรือเทอรมิสเตอรที่ติดตั้งไวในคอยล 
จะทําหนาที่เปนตัวปองกันมอเตอร และตองเชื่อมตอไว!

• ในการใชงานกับเทอรมิสเตอร 
ใหใชแรงดันไฟฟาทดสอบไดมากที่สุด 2.5 V!

• สําหรับมอเตอรที่ไมมีตัวควบคุมอุณหภูม ิ
จะตองใชสวิตชปองกันมอเตอร!

• การใชอุปกรณควบคุมของเรา จะปฏิบัติตามขอบังคับ EMC 
หากมีการใชพัดลมกับสวนประกอบของผูผลิตรายอื่น 
ผูผลิตหรือผูควบคุมระบบทั้งหมด 
ตองรับผิดชอบใหมีการปฏิบัติตามขอบังคับ 2014/30/EU 

• กรุณาปฏิบัติตามคําแนะนําการซอมแซมและบํารุงรักษา
• หามปดกั้นหรือเบรกการทํางานของพัดลม 

โดยการเสียบสิ่งของเขาไป การทําเชนนี้จะทําใหพื้นผิวรอน 
และทําใหใบพัดเสียหาย
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toren mit Komponenten anderer Hersteller komplettiert, so 
ist der Hersteller oder Betreiber der Gesamtanlage für die 
Einhaltung der EMV-Richtlinie 2014/30/EU verantwortlich.

• Beachten Sie die Hinweise zu Instandhaltung und 
Wartung.

• Blockieren oder Abbremsen des Ventilators durch z. B. 
Hineinstecken von Gegenständen ist untersagt. Dies führt 
zu heißen Oberflächen und Beschädigungen am Laufrad.

• Ein Restrisiko durch Fehlverhalten, Fehlfunktion, oder 
Einwirken höherer Gewalt beim Betreiben des Motorlüfterr-
ades kann nicht völlig ausgeschlossen werden. Der 
Planer, Betreiber oder Erbauer des Gerätes, der Maschine 
oder Anlage muss durch geeignete Sicherheitsmaß-
nahmen nach DIN EN ISO 12100 und insbesondere nach 
EN14986 verhindern, dass eine Gefährdungssituation 
entstehen kann.

Hinweis zur ErP-Richtlinie 

Die Fa. ZIEHL-ABEGG SE weist darauf hin, dass aufgrund 
der Verordnung (EU) Nr. 327/2011 der Kommission vom 30. 
März 2011 zur Durchführung der Richtlinie 2009/125/EG 
(nachfolgend ErP-Verordnung genannt) der Einsatzbereich 
gewisser Ventilatoren innerhalb der EU an gewisse Voraus-
setzungen gebunden ist.
Nur wenn die Anforderungen der ErP-Verordnung für den 
Ventilator erfüllt sind, darf dieser innerhalb der EU eingesetzt 
werden. 
Sollte der gegenständliche Ventilator keine CE-Kennzeich-
nung aufweisen (vgl. insbesondere Leistungsschild), dann ist 
die Verwendung dieses Produktes innerhalb der EU nicht 
zulässig.
Alle ErP-relevanten Angaben beziehen sich auf Messungen, 
die in einem standardisierten Messaufbau ermittelt wurden. 
Genauere Angaben sind beim Hersteller zu erfragen.
Weitere Informationen zur ErP-Richtlinie (Energy related 
Products-Directive) auf www.ziehl-abegg.de FSuchbegriff: 
"ErP". 

Transport, Lagerung

• Bei der Handhabung Sicherheitsschuhe und Schutz-
handschuhe benutzen!

• Transportieren Sie den/die Ventilator/-en entweder origi-
nalverpackt oder größere Ventilatoren an den dafür vorge-
sehenen Transportvorrichtungen (Gehäuseflansch, Befes-
tigungswinkel, Bohrungen am Motorgehäuse zum 
Einschrauben von Ringschrauben) mit geeigneten Trans-
portmitteln.

• Bauform GR..: Ventilatoreinheit darf nur mit geeignetem 
Hebezeug (Lasttraverse) angehoben und transportiert 
werden. Auf ausreichende Seil- bzw. Kettenlänge ist zu 
achten. 

• Achtung: Anordnung der Lasttraverse quer zur Motor-
achse. Auf ausreichende Breite der Lasttraverse 
achten. Kette bzw. Seil darf das Lüfterrad beim 
Anheben nicht berühren! Stellen Sie sich auf keinen 
Fall unter den schwebenden Ventilator, da im Falle 
eines Defektes am Transportmittel Lebensgefahr 
besteht. Beachten Sie unbedingt immer die Gewichts-
angaben auf dem Ventilator-Typenschild und die zul. 
Traglasten des Transportmittels.

• Beachten Sie die Gewichtsangaben auf dem Typenschild.
• Nicht am Anschlusskabel transportieren!
• Vermeiden Sie Schläge und Stöße, besonders bei Geräten 

mit aufgebauten Ventilatoren.
• Achten Sie auf evtl. Beschädigung der Verpackung oder 

des Ventilators.
• Lagern Sie den Ventilator trocken und wettergeschützt in 

der Originalverpackung oder schützen Sie ihn bis zur 
endgültigen Montage vor Schmutz und Wettereinwirkung.

• Vermeiden Sie extreme Hitze- oder Kälteeinwirkung.
• Vermeiden Sie zu lange Lagerzeiträume (wir empfehlen 

max. ein Jahr) und überprüfen Sie vor dem Einbau die 
ordnungsgemäße Funktion der Motorlagerung.

• ไมสามารถตัดความเสี่ยงนอกเหนือจากนี ้
ในการใชงานใบพัดมอเตอรออกไดอยางสมบูรณ 
ซึ่งเปนความเส่ียงที่เกิดจาก พฤติกรรมที่ผิดพลาด 
การทํางานที่ผิดพลาด หรือผลจากเหตุสุดวิสัย ผูวางแผน 
ผูควบคุม หรือผูติดตั้งอุปกรณ เครื่องจักร หรือระบบ 
ตองเตรียมการปองกันลวงหนา 
โดยใชมาตรการความปลอดภัยที่เหมาะสมตาม DIN EN 12100 
และโดยเฉพาะอยางยิ่งตาม EN14986 
เพื่อไมใหเกิดสถานการณอันตรายข้ึนได 

หมายเหตุเกี่ยวกับขอบังคับ ErP 

บริษัท ZIEHL-ABEGG SE ขอแจงใหทราบวา 
เนื่องจากกฎระเบียบสหภาพยุโรป (EU) หมายเลข 327/2011 
ของคณะกรรมการ ณ วันที ่30 มีนาคม 2011 
ในเรื่องการปฏิบัติตามขอบังคับ 2009/125/EG 
(ตอไปนี้จะเรียกวากฎระเบียบ ErP) 
ขอบเขตการใชพัดลมบางประเภทภายในสหภาพยุโรป (EU) 
จะอยูภายใตขอกําหนดบางประการ 
อนุญาตใหใชงานพัดลมนี้ภายในสหภาพยุโรป (EU) 
เมื่อมีการปฏิบัติตามกฎระเบียบ ErP ส ําหรับพัดลมเทานั้น 
หากพัดลมที่แสดงไมมีเครื่องหมาย CE 
(เปรียบเทียบปายแสดงขอมูลทางเทคนิคเปนพิเศษ) 
จะไมอนุญาตใหใชงานผลิตภัณฑนี้ภายในสหภาพยุโรป (EU) 
ขอมูลที่เกี่ยวของกับ ErP 
(ขอบังคับเกี่ยวกับผลิตภัณฑที่เกี่ยวของกับพลังงาน) ทั้งหมด 
อางถึงการวัดที่ทําในระบบการวัดมาตรฐาน 
ใหสอบถามรายละเอียดกับผูผลิต
สามารถคนหาขอมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับขอบังคับ ErP (Energy related 
Products-Directive) ไดที ่www.ziehl-abegg.de Fคําที่ใชคนหา: 
"ErP"

การขนสง, การเก็บ

• ในขณะใชงานใหสวมใสรองเทานิรภัยและถุงมือนิรภัย!
• ขนสงพัดลมในหีบหอดั้งเดิม 

หรือขนสงพัดลมขนาดใหญที่อุปกรณขนสงที่จัดไว 
(หนาแปลนของตัวเคส, มุมการยึด, 
รูที่ตัวเรือนมอเตอรสําหรับการขันสกรูวงแหวน) 
ดวยพาหนะขนสงที่เหมาะสม  

• รุน GR..: อนุญาตใหยกและขนสงชิ้นสวนพัดลม 
โดยใชอุปกรณยก (บีมยก) ที่เหมาะสมเทานั้น 
โดยใหมีความยาวของสายและโซเพียงพอ 

• ระวัง: จัดบีมยกใหขวางแกนมอเตอร 
โดยใหบีมยกมีความกวางเพียงพอ 
ในขณะยกโซและสายตองไมสัมผัสกับใบพัด! 
ไมยืนอยูใตพัดลมที่สายไปมาไมวาในกรณีใด ๆ 
เพราะอาจเปนอันตรายถึงชีวิต 
หากเกิดความผิดพลาดของอุปกรณขนสง 
ตองสังเกตขอมูลน้ําหนักบนปายบอกรุนพัดลม 
และน้ําหนักบรรทุกของพาหนะขนสง

• ใหสังเกตขอมูลน้ําหนักบนปายบอกรุน
• ไมทําการขนสงบนสายเคเบิลเชื่อมตอ!
• หลีกเลี่ยงการกระทบกันและการชน 

โดยเฉพาะอุปกรณที่มีพัดลมติดตั้ง
• ระมัดระวังความเสียหายของหีบหอหรือพัดลม 
• เก็บพัดลมไวในที่แหง 

และเก็บในหีบหอดั้งเดิมเพื่อปกปองจากสภาพอากาศ 
หรือเก็บรักษาใหพนจากสิ่งสกปรก 
และผลกระทบจากสภาพอากาศ จนถึงการติดตั้งขั้นสุดทาย

• หลีกเลี่ยงผลกระทบจากอากาศที่รอนหรือเย็นเกินไป
• หลีกเลี่ยงระยะเวลาการเก็บที่นานเกินไป 

(เราแนะนําอยางมากที่สุดหนึ่งป) และตรวจสอบวาระบบร 
องรับมอเตอรทํางานถูกตอง กอนที่จะมีการติดตั้ง
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Montage

Montage, elektrischer Anschluss und Inbetriebnahme nur von 
ausgebildetem Fachpersonal vornehmen lassen.
Bei der Handhabung Sicherheitsschuhe und Schutz-
handschuhe benutzen!
• Es obliegt der Verantwortung des System- oder Anlagen-

herstellers, dass anlagenbezogene Einbau- und Sicher-
heitshinweise sich im Einklang mit den geltenden Normen 
und Vorschriften (DIN EN ISO 12100 / 13857) befinden.
– Bauform RE, RH, RM, zur Befestigung am festste-

henden Motorflansch Schrauben der Festigkeitsklasse 
8.8 verwenden und mit geeigneter Schraubensicherung 
versehen. Zul. Anzugsmomente: M4 = 2,1 Nm; M6 = 
9,5 Nm; M10 = 40 Nm; M12 = 70 Nm; bezogen auf 
Schrauben nach DIN EN ISO 4014, Reibwert µ ges = 
0,12 

– Motorbaugröße 068 angegebene Einschraubtiefe 
beachten. 

– Bauform RZ, RK ohne Anbauteile, Befestigung an 
den freien Achsenden nach Vorgaben des Gerätehers-
tellers. 

– Bauform RG, RF, RD, RA, Befestigung je nach Gehäu-
sebauform an Flansch oder Befestigungswinkeln. 
Verschraubungen mit geeigneter Schraubensicherung 
versehen. 

• Für alle Ventilatorbauformen gilt:
– Nicht verspannt einbauen. Flansch und Befestigungs-

winkel müssen plan aufliegen.
– Auf gleichmäßigen Spalt „a“ nach Abb. achten. 

Verspannung durch unebene Auflage kann durch 
Streifen des Laufrades zum Ausfall des Ventilators 
führen.

– Bei vertikaler Motorachse muss das jeweils untenlie-
gende Kondenswasserloch geöffnet sein (gilt nicht bei 
Ventilatoren der Schutzart IP55).

– Motorbaugröße 068: Kondenswasserbohrungen 
werden abhängig von der Einbaulage oder vom Anwen-
dungsfall angebracht. Infos hierzu sind in den produkt-
spezifischen Bestelltexten angegeben. Achten Sie 
darauf, dass Kondenswasserbohrungen nicht 
verschlossen werden! 

– Der Ventilator darf nur an Stromkreise angeschlossen 
werden, die mit einem allpolig trennenden Schalter 
abschaltbar sind.

– Elektrischer Anschluss lt. Schaltbild a) im Klemmen-
kasten b) bei Kabelausführung Schaltbild am Kabel 
oder Ventilatorgehäuse

– Keine Metall-Stopfbuchsenverschrau-
bungen bei Kunststoff-Klemmenkästen 
verwenden - Stromschlag bei fehlerhaftem 
Anschluss möglich!

– Dichtung des Blindstopfens auch für Stopfbuchsenver-
schraubung verwenden.

– Nur Kabel verwenden, die eine dauerhafte Dichtigkeit in 
Kabelverschraubungen gewährleisten (druckfest-form-
stabiler, zentrisch-runder Mantel; z. B. mittels Zwickel-
füllung)!

– Je nach Art der Kabeleinführung Wasserablaufbogen 
vorsehen oder Dichtungskitt verwenden.

– Anzugsmomente für Deckelverschraubung: Ausführung 
Kunststoff 1,3 Nm, Ausführung Metall 2,6 Nm

– Ventilator-Anschlusskabel mit Kabelbindern oder Kabel-
schellen befestigen.

• Je nach Ausführung können die Motoren
• mit Kaltleitern, intern verschalteten Thermostatschaltern, 

herausgeführten Thermostatschaltern oder ohne thermi-
schen Schutz ausgerüstet sein.

Diese sind wie folgt anzuschließen:
• Kaltleiter am Kaltleiterauslösegerät.
• Intern verschaltete Thermostatschalter: Kein 

externer Anschluß möglich bzw. nötig. Achtung:
Thermostatschalter schalten nach Auslösung 
durch zu hohe Temperatur und Abkühlung wieder 
selbsttätig zu. Dabei kann der Ventilator anlaufen 

การติดตั้ง

ใหผูเชี่ยวชาญที่ไดรับการฝกอบรม เปนผูทําการติดตั้ง 
เชื่อมตอกระแสไฟฟา และเริ่มการใชงานครั้งแรกเทานั้น
ในขณะใชงานใหสวมใสรองเทานิรภัยและถุงมือนิรภัย!
• ผูผลิตระบบหรือผูผลิตชุดอุปกรณ จะตองเปนผูรับผิดชอบวา 

คําแนะนําในการติดตั้ง 
และคําแนะนําดานความปลอดภัยท่ีเกี่ยวของกับอุปกรณ 
เปนไปตามมาตรฐานและขอกําหนดตาง ๆ (DIN EN ISO 12100 
/ 13857)
– พัดลมแบบ RE, RH, RM

ในการยึดติดที่หนาแปลนมอเตอรดานที่อยูนิ่ง 
ใหใชสกรูที่มีระดับความแข็ง 8.8 
โดยใชตัวล็อคเกลียวที่เหมาะสม แรงบิดในการขันที่อนุญาต: 
M4 = 2.1 Nm; M6 = 9.5 Nm; M10 = 40 Nm; M12 = 70 
Nm; อางอิงจากสกรูตาม DIN EN ISO 4014, 
คาสัมประสิทธิ์ความเสียดทาน µทั้งหมด = 0.12 

– ขนาดของมอเตอร 068 ใหขันสกรูถึงระดับความลึกที่กําหนด 
– พัดลมแบบ RZ, RK ที่ไมมีชิ้นสวนการยึดติด

ใหยึดติดที่ปลายแกนดานที่วาง 
ตามขอกําหนดของผูผลิตอุปกรณ 

– พัดลมแบบ RG, RF, RD, RA
ใหยึดติดที่หนาแปลนหรือมุมการยึด 
โดยขึ้นอยูกับรูปทรงของตัวเรือน 
ทําการติดขอตอเกลียวดวยตัวล็อคสกรูที่เหมาะสม 

• สําหรับพัดลมทุกแบบ:
– อยาติดตั้งใหตึง หนาแปลนและมุมการยึดติดตองอยูบนระนาบ
– ใหรักษาชองวาง "a" ใหเทากันตามภาพ 

ความตึงที่เกิดจากพื้นผิวที่ไมราบเรียบ 
อาจทําใหเกิดริ้วที่ใบพัด จนทําใหพัดลมไมท ํางาน

– กรณีแกนมอเตอรแนวดิ่ง 
รูสําหรับนํ้าควบแนนดานลางจะตองเปดไว 
(ใชไมไดกับพัดลมชนิดการปองกัน IP55)

– ขนาดของมอเตอร 068: 
การเจาะรูสําหรับน้ําที่ควบแนนขึ้นอยูกับตําแหนงการติดตั้ง 
หรือลักษณะการใชงาน โดยขอมูลที่เกี่ยวของ 
มีอยูในขอความการสั่งซื้อผลิตภัณฑแตละชนิด 
โปรดระวังวารูสําหรับน้ําควบแนนจะตองไมปด! 

– อนุญาตใหติดตั้งพัดลม 
ในวงจรไฟฟาที่ปดไดโดยใชสวิตซแยกทุกขั้วเทานั้น

– การเชื่อมตอกระแสไฟฟาตามแผนผังวงจร a) 
ในกลองเทอรมินอล b) ที่ทางออกของสายเคเบิล 
แผนผังวงจรที่สายหรือตัวเรือนของพัดลม

– ไมใชขอตอเกลียวที่เปนโลหะ 
ในกลองเทอรมินอลพลาสติก 
อาจเกิดไฟฟาช็อตไดเมื่อตอไมถูกตอง!

– ใชซีลของจุกปดสําหรับขอตอเกลียวดวย
– ใหใชเฉพาะสายเคเบิล 

ที่มีการปองกันการรั่วซึมแบบถาวรในขอตอสาย 
(ปลอกหุมชนิดทรงกลมตรงกลาง 
ที่มีรูปทรงเสถียรและทนตอแรงกด เชน 
โดยการใชสารตัวเติม)!

– ขึ้นอยูกับประเภทของทางเขาสายเคเบิล 
ใหมีทางโคงใหน้ําไหลหรือใชสารอุดรอยรั่ว 

– แรงบิดในการขันสําหรับขอตอเกลียวของฝา: รุนพลาสติก 1.3 
Nm, รุนโลหะ 2.6 Nm

– ยึดสายเคเบิลเชื่อมตอของพัดลมดวยตัวยึดสายเคเบิล 
หรือตัวรัดสายเคเบิล 

• ตามแตละรุน มอเตอรจะ 
• ไดรับการติดตั้งเทอรมิสเตอร สวิตชเทอรโมสตัตภายใน 

สวิตชเทอรโมสตัตภายนอก 
หรืออาจไมมีการติดตั้งระบบปองกันความรอน

ใหเชื่อมตออุปกรณเหลานี้ดังตอไปนี:้
• เทอรมิสเตอรที่อุปกรณกระตุนการทํางานเทอรมิสเตอร
• สวิตชเทอรโมสตัตที่เช่ือมตอภายใน: 

ไมสามารถเชื่อมตอภายนอกได หรือไมจ ําเปน ระวัง:
สวิตชเทอรโมสตัตจะปดสวิตชอยางอัตโนมัต ิ
หลังถูกกระตุนโดยอุณหภูมิที่สูงเกินไป 
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• Herausgeführte Temperaturwächter sind so in den Steuer-
stromkreis einzufügen, dass im Störungsfall nach dem 
Abkühlen kein selbsttätiges Wiedereinschalten erfolgt. 
Gemeinsamer Schutz mehrerer Motoren über ein Schutz-
gerät ist möglich, hierfür sind die Temperaturwächter der 
einzelnen Motoren in Serie zu schalten. Bitte beachten, 
dass bei Temperaturstörung eines Motors alle Motoren 
gemeinsam abgeschaltet werden. In der Praxis werden 
deshalb Motoren in Gruppen zusammengefasst, um bei 
Störung eines Motors noch Notbetrieb mit verminderter 
Leistung fahren zu können. 

• ohne thermischen Schutz: Motorschutzschalter 
verwenden!

Wenn bei Ventilatormotoren für 1~ 230V +/-10% die Netz-
spannung dauerhaft über 240V liegt, kann es in Extremfällen 
vorkommen, dass der Temperaturwächter anspricht. Bitte 
verwenden Sie dann den nächst kleineren Kondensator.
Geräteaufstellung: Bauart GR..:
• Um die Übertragung störender Schwingungen zu 

vermeiden, wird eine Körperschallentkopplung des 
kompletten Einbauventilators empfohlen. (Feder- bzw. 
Dämpfungselemente sind nicht Bestandteil des serienmä-
ßigen Lieferumfangs). Die Positionierung der Entkopplung-
selemente entnehmen Sie unserem Katalog oder fordern 
Sie unter Angabe der Typenbezeichnung und Artikel-Nr. 
ein Maßblatt an.

• Achtung: Alle Auflagepunkte müssen betriebssicher 
mit dem Fundament verbunden sein. Bei nicht 
ausreichender Befestigung besteht Gefahr durch 
Kippen des Ventilators.

• Aufstellung im Freien nur, wenn in den Bestellunterlagen 
ausdrücklich vermerkt und bestätigt. Bei längeren Still-
standszeiten in feuchter Umgebung besteht die Gefahr 
von Lagerschäden. Korrosion durch entsprechende 
Schutzmaßnahmen vermeiden. Eine Überdachung ist 
erforderlich.

• Eigenmächtige Veränderungen/Umbauten am Lüftungs-
modul sind nicht zulässig - Sicherheitsrisiko.

• Bei vertikaler Motorachse muss das jeweils untenliegende 
Kondenswasserloch geöffnet sein.

Betriebsbedingungen

• Ventilatoren nicht in explosionsfähiger Atmosphäre 
betreiben. 

• Schalthäufigkeit:
– Ventilatoren sind für Dauerbetrieb S1 bemessen. 
– Steuerung darf keine extremen Schaltbetriebe 

zulassen!
• ZIEHL-ABEGG Radialventilatoren sind für den Betrieb an 

Frequenzumrichtern geeignet, wenn folgende Punkte 
beachtet werden: 
– Zwischen Umrichter und Motor sind allpolig wirksame

Sinusfilter (sinusförmige Ausgangsspannung! Phase 
gegen Phase, Phase gegen Schutzleiter) einzubauen, 
wie sie von einigen Umrichterherstellern angeboten 
werden. Fordern Sie hierzu unsere Technische Informa-
tion L-TI-0510 an. 

– du/dt-Filter (auch Motor- oder Dämpfungsfilter 
genannt) dürfen nicht anstelle von Sinusfiltern 
eingesetzt werden.

– bei Verwendung von Sinusfiltern kann ggf. (Rückfrage 
beim Lieferanten des Sinusfilters) auf abgeschirmte 
Motorzuleitungen, auf Metall-Klemmenkästen und auf 
einen zweiten Erdleiteranschluss am Motor verzichtet 
werden.

• Wird der betriebsmäßige Ableitstrom von 3,5 mA über-
schritten, so sind die Bedingungen bezüglich Erdung gem. 
DIN EN 50 178, Abs. 5.2.11.1 zu erfüllen.

• Bei Drehzahlsteuerung durch elektronische Spannungsab-
senkung (Phasenanschnitt) kann es je nach Einbausitua-
tion zu erhöhter Geräuschbildung durch Resonanzen 
kommen. Hier empfehlen wir die Verwendung des 
Frequenzumformers Fcontrol mit integriertem Sinusfilter.

• Bei Fremdfabrikaten von Spannungssteuergeräten 
und Frequenzumrichtern zur Drehzahlsteuerung 
unserer Ventilatoren können wir keine Gewährleistung 
für die ordnungsgemäße Funktion und für Schäden 
am Motor übernehmen. 

• A-bewerteter Schallleistungspegel grösser 80 dB(A) 
möglich, siehe Produktkatalog.

• IP55- Ventilatoren mit schleifender Dichtung können 
zusätzliche Geräusche verursachen. 

• Bei sendzimirverzinkten Bauteilen ist Korrosion an den 
Schnittkanten möglich.

และการทําความเย็น 
โดยสามารถเริ่มเดินเครื่องพัดลมได

• ใสตัวควบคุมอุณหภูมิภายนอกเขาในวงจรกระแสไฟฟา 
โดยที่เมื่อเกิดการขัดของหลังจากที่เย็นลง 
จะไมทํางานอยางอัตโนมัติอีกครั้ง
การปองกันมอเตอรหลายมอเตอรรวมกัน 
ผานอุปกรณปองกันหนึ่งชุด 
สามารถทําไดโดยเปดสวิตชตัวควบคุมอุณหภูม ิของมอเตอรยอย 
ๆ แบบอนุกรม โปรดระวังวา หากมีความผิดปกติทางอุณหภูม ิ
ของมอเตอรใดมอเตอรหนึ่ง จะมีการปดสวิตชทุกมอเตอร 
ในทางปฏิบัติจึงมีการจัดมอเตอรรวมเปนกลุม  เพื่อใหยังสามารถ
ทํางานในโหมดฉุกเฉิน โดยมีสมรรถนะที่ลดลงได 
ในกรณีที่มอเตอรหนึ่งเกิดการขัดของ

• ไมมีการปองกันความรอน: ใหใชสวิตชปองกันมอเตอร!
หากมอเตอรพัดลมสําหรับ 1~ 230V +/-10% มีคาความตางศักยเกิน 
240V อยางถาวร ในกรณีรายแรงที่สุด 
ตัวควบคุมอุณหภูมิอาจมีการตอบสนอง 
กรุณาใชคอนเดนเซอรขนาดถัดไปที่เล็กกวานี้
การติดตั้งอุปกรณ: ประเภทพัดลม GR..:
• เพื่อหลีกเลี่ยงการสงผานการสายที่รบกวน 

แนะนําใหกันเสียงรบกวนที่เกิดจากโครงสราง ของพัดลมแบบ 
plug fan ทั้งหมด 
(ชิ้นสวนสปริงและช้ินสวนดูดเสียงไมใชส วนประกอบ 
ของการจัดสงมาตรฐาน) 
สําหรับการกําหนดตําแหนงของชิ้นสวนกันเสียง 
สามารถดูไดจากแคตตาล็อกของเรา 
หรือขอแผนขอมูลขนาดไดจากเรา 
โดยระบุขอมูลของปายบอกรุนและหมายเลขผลิตภัณฑ

• ระวัง: จุดค้ําทุกจุดตองมีการปองกันความปลอดภัย 
โดยการเชื่อมตอกับรากฐาน หากไมมีการยึดติดที่พอเพียง 
จะเกิดอันตรายจากการลมเอียงของพัดลม

• สามารถทําการประกอบภายนอกอาคารได 
ตอเมื่อมีการบันทึกและยืนยัน 
อยางชัดเจนในเอกสารการสั่งซื้อเทานั้น 
หากหยุดทํางานเปนเวลานานในสภาพแวดลอมที่ชื้น 
จะเสี่ยงตอการเกิดความเสียหายที่ตลับลูกปน 
หลีกเลี่ยงการสึกกรอน โดยใชมาตรการปองกันที่เหมาะสม 
จําเปนตองมีการทําหลังคา

• ไมอนุญาตใหทําการเปล่ียนแปลง/ 
ดัดแปลงที่โมดูลการระบายอากาศดวยตนเอง - 
ความเสี่ยงดานความปลอดภัย

• สําหรับแกนมอเตอรแนวดิ่ง 
รูสําหรับนํ้าควบแนนที่อยูดานลางตองเปดอยู

เงื่อนไขการใชงาน

• พัดลม ไมใชงานในบรรยากาศที่อาจเกิดการระเบิด
• ความถี่ของการทํางาน:

– พัดลม ส ําหรับการใชงานอยางตอเนื่องระดับ S1 
– ระบบควบคุมตองไมใหมีการทํางานแบบเต็มพิกัด!

• ZIEHL-ABEGG พัดลมแบบเรเดียลเหมาะสําหรับการทํางานท่ี 
อุปกรณเปลี่ยนความถี ่เมื่อมีการคํานึงถึงขอตอไปนี:้ 
– ระหวางตัวเปล่ียนความถี่กับมอเตอร ใหติดตั้งฟลเตอรไซน 

ที่ใชไดทุกขั้ว (แรงดันไฟฟาขาออกรูปไซน! เฟสตอเฟส 
เฟสตอกราวด) ตามขอมูลที่ทานไดรับ 
จากผูผลิตอุปกรณเปลี่ยนความถี่บางราย 
ทานสามารถขอขอมูลทางเทคนิค L-TI-0510 ของเราได

– ไมใหใชฟลเตอร du/dt (หรือเรียกวาฟลเตอรมอเตอร 
หรือฟลเตอรแดมปง) แทนฟลเตอรไซน

– ในการใชงานฟลเตอรไซน ในบางกรณ ี
(สอบถามกับผูจัดจําหนายฟลเตอรไซน) 
ไมตองใชสายมอเตอรที่มีการหุม กลองเทอรมินอลโลหะ 
และจุดตอกราวดจุดที่สองที่มอเตอร  

• ถามีกระแสไฟรั่วในการทํางานเกิน 3.5 mA 
จะตองปฏิบัติตามเงื่อนไขเรื่องการตอกราวด ตาม DIN EN 50 
178 วรรค 5.2.11.1

• ในการควบคุมความเร็วรอบ โดยการลดแรงดันไฟฟา 
(การควบคุมเฟส) อาจทําใหเกิดเสียงที่ดังข้ึนจากการเรโซแนนซ 
โดยขึ้นอยูกับสถานการณการติดต้ัง 
กรณีนี้เราแนะนําใหใชเครื่องปรับความถี ่Fcontrol 
ที่มีฟลเตอรไซนในตัว

• ในการใชอุปกรณควบคุมแรงดันไฟฟา 
และอุปกรณเปลี่ยนความถี่ของผูผลิตรายอื่น 
เพื่อควบคุมความเร็วรอบของ พัดลม ของเรา 
เราไมสามารถรับประกันไดวา 
ฟงกชั่นการทํางานจะเปนไปอยางเหมาะสม 
และไมสามารถรับผิดชอบความเสียหายที่มอเตอรได

• A-เปนไปไดที่จะมีคาระดับความดังของเสียง มากกวา 80dB(A), 
ดูที่แคตตาล็อคผลิตภัณฑ

• IP55- พัดลม ที่มีซีลแบบขัด อาจทําใหเกิดเสียงเพิ่มเติมได
• สําหรับอุปกรณที่มีการชุบโลหะแบบเซนดซิเมียร 

อาจเกิดสนิมกัดกรอนท่ีขอบตัดได
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Inbetriebnahme

• Vor Erstinbetriebnahme prüfen:
– Einbau und elektrische Installation fachgerecht abge-

schlossen.
– Sicherheitseinrichtungen montiert (→ Berührungs-

schutz).
– Montagerückstände und Fremdkörper aus Ventilator-

raum entfernt.
– Schutzleiter angeschlossen.
– Temperaturwächter/Motorschutzschalter fachgerecht 

angeschlossen und funktionsfähig.
– Kabeleinführung dicht (siehe “Montage”).
– Sind die zur Einbaulage passenden Kondenswasserlö-

cher (falls vorhanden) geöffnet bzw. geschlossen (gilt 
nicht bei Ventilatoren der Schutzart IP55)?

– Stimmen Anschlussdaten mit Daten auf Typenschild 
überein.

– Stimmen die Daten des Betriebskondensators (1~ 
Motor) mit den Daten auf dem Typenschild überein.

• Inbetriebnahme darf erst erfolgen, wenn alle Sicherheits-
hinweise überprüft und eine Gefährdung ausgeschlossen 
ist.

• Drehrichtung/Luftförderrichtung kontrollieren: Definition 
der Drehrichtung gemäß Abbildung

Bauform Fig.
RE, RG..P/S/R, RF 1 bei Blick auf den Rotor
RZ, RD..P/S/R 1 bei Blick auf Motorachse 

und Kabel
RH, RG..A, RG..M 2 bei Blick auf den Rotor
RD..A/K 2 bei Blick auf Motorachse 

und Kabel
GR 2 bei Blick auf den Rotor
RM, RR 3 bei Blick auf den Rotor

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

• Auf ruhigen Lauf achten. Starke Schwingungen durch 
unruhigen Lauf (Unwucht), z.B. durch Transportschaden 
oder unsachgemäße Handhabung, können zum Ausfall 
führen.

Instandhaltung, Wartung, Reinigung

• Bei allen Arbeiten am Ventilator im Gefahrenbereich: 
– Nur durch ausgebildetes Fachpersonal vornehmen 

lassen.
– Sicherheits- und Arbeitsvorschriften (DIN EN 50 110, 

IEC 364) beachten.
– Der Rotor muss still stehen!
– Stromkreis ist unterbrochen und gegen Wiederein-

schalten gesichert.
– Spannungsfreiheit feststellen.
– Keine Wartungsarbeiten am laufenden Ventilator! 

• Bei der Handhabung Sicherheitsschuhe und Schutz-
handschuhe benutzen!

• Halten Sie die Luftwege des Ventilators frei und sauber 
- Gefahr durch herausfliegende Gegenstände!

• Nassreinigung unter Spannung kann zum Strom-
schlag führen - Lebensgefahr!

• Regelmäßige Inspektion, ggf. mit Reinigung erforderlich 
um Unwucht durch Verschmutzung zu vermeiden.
– Durchströmungsbereich des Ventilators säubern.

• Der komplette Ventilator darf mit einem feuchten Putztuch 
gereinigt werden. 

• Zur Reinigung dürfen keine aggressiven, lacklösenden 
Reinigungsmittel verwendet werden.

การใชงานคร้ังแรก

• กอนเริ่มใชงานระบบครั้งแรกใหตรวจสอบวา:
– ทําการติดตั้งและตอกระแสไฟอยางถูกตองหรือไม?
– มีการติดตั้งอุปกรณปองกันความปลอดภัย (→ 

การปองกันการสัมผัส)
– มีการนําชิ้นสวนที่เหลือจากการติดต้ัง และชิ้นสวนแปลกปลอม 

ออกจากบริเวณพัดลมแลว
– เชื่อมตอสายดินแลว 
– ติดตั้งตัวควบคุมอุณหภูมิ/ สวิตชปองกันมอเตอรถูกตอง 

และใชงานได
– ทางเขาสายเคเบิลแนนหนาด ี(ดูที ่“การติดตั้ง”)
– รูสําหรับนํ้าควบแนน (ถาม)ี ที่พอดีกับตําแหนงการติดตั้ง 

เปดหรือปดอยูหรือไม (ใชไมไดกับพัดลมที่มีระดับการปองกัน 
IP55)

– ขอมูลการเชื่อมตอตรงกับขอมูลบนปายบอกรุน
– ขอมูลของคอนเดนเซอรที่ก ําลังทํางาน (มอเตอร 1~) 

ตรงกับขอมูลบนปายบอกรุน
• อนุญาตใหเริ่มการใชงานครั้งแรกได 

เมื่อไดตรวจสอบคําแนะนําดานความปลอดภัยทุกขอ 
และเมื่อไมมีอันตรายแลวเทานั้น

• ควบคุมทิศทางการหมุน/ ทิศทางการสงอากาศ: 
การกําหนดทิศทางการหมุนตามรูปภาพ

แบบ ภาพ
RE, RG..P/S/R, RF 1 มุมมองดานโรเตอร
RZ, RD..P/S/R 1

มุมมองดานแกนมอเตอรและสายเคเบิล
RH, RG..A, RG..M
2
มุมมองดานโรเตอร
RD..A/K
2
มุมมองดานแกนมอเตอรและสายเคเบิล
GR
2
มุมมองดานโรเตอร
RM, RR
3
มุมมองดานโรเตอร

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

• ตรวจดูวามีการทํางานที่เงียบสงบ การสายแรง ๆ 
เนื่องจากการทํางานที่ไมราบรื่น (การเสียสมดุล) เชน 
จากความเสียหายในการขนสง หรือจากการใชงานที่ไมถูกตอง 
อาจทําใหเกิดการขัดของได

การซอมแซม, การบํารุงรักษา, 
การทําความสะอาด

• ในการทํางานทุกอยางที ่พัดลม ในบริเวณอันตราย: 
– ใหดําเนินการโดยผูเชี่ยวชาญ ที่ผานการฝกอบรมเทานั้น
– ปฏิบัติตามขอกําหนดดานความปลอดภัย 

และขอกําหนดดานการทํางาน (DIN EN 50 110, IEC 364)
– โรเตอรต องอยูกับที!่
– วงจรไฟฟาหยุดทํางาน 

และมีการปองกันการเปดสวิตชขึ้นมาใหม
– ตรวจสอบวาไมมีแรงดันไฟฟา
– ไมทําการบํารุงรักษาที ่พัดลม ที่กําลังทํางาน!   

• ในขณะใชงานใหสวมใสรองเทานิรภัยและถุงมือนิรภัย!
• รักษาชองทางลมของพัดลมใหวาง และสะอาด - 

อันตรายจากสิ่งของพัดปลิว!
• การทําความสะอาดแบบเปยกภายใตแรงดันไฟฟา 

อาจทําใหเกิดไฟดูดได - อันตรายถึงชีวิต!
• จําเปนตองทําการตรวจสอบอยางสม่ําเสมอ 

ใหท ําพรอมกับการทําความสะอาดถาจําเปน 
เพื่อหลีกเลี่ยงการเสียสมดุลจากสิ่งสกปรก
– ทําความสะอาดบริเวณที่มีการไหลเวียนของพัดลม

• ใหใชผาชื้นทําความสะอาด พัดลม ทั้งหมดเทานั้น
• ในการทําความสะอาด 

ไมอนุญาตใหใชสารทําความสะอาดที่กัดกรอน 
ซึ่งสามารถละลายสีเคลือบได
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• Verwenden Sie keinesfalls einen Hochdruckreiniger 
oder Strahlwasser zur Reinigung.

• Vermeiden Sie Wassereintritt in den Motor und die elekt-
rische Installation.

• Nach dem Reinigungsprozess muss der Motor zum 
Abtrocknen 30 Minuten bei 80-100% der max. Drehzahl 
betrieben werden, damit eventuell eingedrungenes 
Wasser verdunsten kann.

• Der Ventilator ist durch Verwendung von Kugellagern mit 
„Lebensdauerschmierung“ wartungsfrei. Nach Beendigung 
der Fettgebrauchsdauer (bei Standardanwendung ca. 30-
40.000 h) ist ein Lageraustausch erforderlich. 

• Achten Sie auf untypische Laufgeräusche!
• Achten Sie auf schwingungsarmen Lauf!
• Lagerwechsel nach Beendigung der Fettgebrauchsdauer 

oder im Schadensfalle durchführen (nicht bei Motorbau-
größe 068). Fordern Sie dazu unsere Wartungsanleitung 
an oder wenden Sie sich an unsere Reparaturabteilung 
(Spezialwerkzeug!).

• Verwenden Sie bei Wechsel von Lagern nur Originalkugel-
lager (Sonderbefettung ZIEHL-ABEGG).

• Bei allen anderen Schäden (z.B. Wicklungsschäden) 
wenden Sie sich bitte an unsere Reparaturabteilung.

• Bei 1~ Motoren kann die Kondensatorkapazität nach-
lassen, die Lebenserwartung beträgt ca. 30.000 Std. gem. 
DIN EN 60252.

• Außenaufstellung: Bei längeren Stillstandszeiten in 
feuchter Atmosphäre wird empfohlen die Ventilatoren 
monatlich für mindestens 2 Std. in Betrieb zu nehmen, 
damit eventuell eingedrungene Feuchtigkeit 
verdunstet.

• Ventilatoren der Schutzart IP55 oder höher: vorhandene 
verschlossene Kondenswasserbohrungen mindestens 
halbjährlich öffnen.

• Nach Laufraddemontage und Wiedermontage ist es zwin-
gend notwendig, die gesamte rotierende Einheit nach DIN 
ISO 1940, T1 neu auszuwuchten.

Entsorgung / Recycling

Die Entsorgung muss sachgerecht und umweltschonend, 
nach den gesetzlichen Bestimmungen erfolgen.

Hersteller

Unsere Produkte sind nach den einschlägigen internationalen 
Vorschriften gefertigt.
Haben Sie Fragen zur Verwendung unserer Produkte oder 
planen Sie spezielle Anwendungen, wenden Sie sich bitte an:

ZIEHL-ABEGG SE
Heinz-Ziehl-Straße
D-74653 Künzelsau
Tel. 07940/16-0
Fax 07940/16-300
info@ziehl-abegg.de

Serviceadresse

Länderspezifische Serviceadressen siehe Homepage unter 
www.ziehl-abegg.com

• หามใชเครื่องทําความสะอาดแรงดันสูง หรือน้ําฉีด 
ไมวาในกรณีใดก็ตาม

• หลีกเลี่ยงไมใหน้ําเขาในมอเตอร และระบบไฟฟา
• หลังขั้นตอนการทําความสะอาด 

ตองปลอยใหมอเตอรแหงเปนเวลา 30 นาท ีโดยใหมีการทํางานที ่
80-100% ของรอบการหมุนสูงสุด 
เพื่อใหน้ําที่อาจเขามาระเหยออกได

• ไมตองทําการบํารุงรักษา พัดลม เนื่องจากมีการใชตลับลูกปนที่ม ี
"การหลอลื่นตลอดระยะเวลาใชงาน" 
หลังหมดระยะใชงานของจาระบีแลว 
(สําหรับการใชงานมาตรฐานประมาณ 30-40,000 ชม.) 
จําเปนตองเปลี่ยนตลับลูกปนใหม

• สังเกตเสียงการทํางานที่ผิดปกต!ิ 
• สังเกตวาเครื่องทํางานโดยมีการสายนอย!
• เปลี่ยนตลับลูกปนหลังหมดระยะใชงานของจาระบ ี

หรือในกรณีที่เกิดความเสียหาย 
(ไมตองเปลี่ยนในกรณีขนาดมอเตอร 068) 
สามารถขอคําแนะนําในการบํารุงรักษาจากเราได 
หรือติดตอแผนกบริการซอมของเรา (เครื่องมือพิเศษ!)

• เปลี่ยนตลับลูกปนโดยใชตลับลูกปนของแทเทานั้น 
(การทาจาระบีพิเศษ ZIEHL-ABEGG)

• สําหรับความเสียหายอื่น ๆ ทั้งหมด (เชน ความเสียหายที่คอยล) 
กรุณาติดตอแผนกบริการซอมของเรา

• ในมอเตอร 1~ ประสิทธิภาพของคอนเดนเซอรอาจลดลงได 
โดยมีระยะเวลาใชงานประมาณ 30,000 ชม.ตาม DIN EN 
60252

• การติดตั้งภายนอก: 
เมื่อไมไดใชงานเปนเวลานานในบรรยากาศที่ชื้น 
แนะนําวาใหใชพัดลมทุกเดือน เปนเวลาอยางนอย 2 ชม. 
เพื่อใหความชื้นที่อาจเขามาระเหยออกไป

• พัดลมชนิดการปองกัน IP55 หรือสูงกวา: 
เปดรูน้ําควบแนนที่ปดอยูอยางนอยทุกครึ่งป

• หลังการถอดใบพัดและติดตั้งใหม 
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองปรับสมดุลชิ้นสวน 
ที่หมุนไดทั้งหมดใหมตาม DIN ISO 1940, T1

การกําจัดทิ้ง / การรีไซเคิล 

ตองกําจัดทิ้งอยางเหมาะสมและเปนมิตรกับ 
ธรรมชาติตามขอกําหนดทางกฎหมาย

ผูผลิต

ผลิตภัณฑของเรา ผลิตตามขอกําหนดสากลที่เหมาะสม
หากคุณมีคําถามเกี่ยวกับ การใชงานผลิตภัณฑของเรา 
หรือมีแผนการใชงานพิเศษ โปรดติดตอที:่

ZIEHL-ABEGG SE
Heinz-Ziehl-Strasse
D-74653 Kuenzelsau
โทร. 07940/16-0
แฟกซ 07940/16-300
info@ziehl-abegg.de

ที่อยูศูนยบริการ

ที่อยูของศูนยบริการแตละประเทศใหดูที่โฮมเพจ www.ziehl-
abegg.com
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